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A szekcióülések környezete, a Továbbképző épülete kellemes és kifogástalan helyszín volt a szekcióülések lebonyolítására. Ez az objektív körülmény pozitívan befolyásolta az ülések hangulatát.

Elnöki „szellemi hangulatteremtő” bevezetőm egy Hamvas Béla  és egy Márai idézetre épült.

Hamvas szerint „Az ember, ha ír, mérhetetlenül többet tud”, ami még inkább igaz a fordításra, az ember ha fordít, mérhetetlenül többet tud. Ezt mindannyian tapasztalhattuk már. 

Márai szerint pedig „Az embert csak a stílus mentheti meg”, s ez Márainál annyit jelent, hogy végzetes hatású, ha a műveltség alkotó elemeire bomlik. 

A fordítás folyamata, gyakorlata és az ezek alapján megfogalmazott elmélet olyan komplex, interdiszciplináris jellegű tevékenység, hogy valóban szellemi műveltséget integráló erőként is értelmezhető az atomizálódó diszciplínák világában. A meghallgatott előadások és dolgozatok valóban a szellemi integráció irányába mutattak..

Lévén utolsó, szombati szekció, a hallgatóság kb. 16–18 fő volt. 

A meghallgatott négy előadás 

· Ujszászi Zsuzsanna. „Modern” vagy „újsütetű”?- a fordításkutatás néhány pragmatikai szempontjai John Fielding Tom Jones című regényének fordításvizsgálata alapján

· Vándor Judit: Újrafordítás

· Ajtay-Horváth Magda: Fordítás „saját költészetre”

· Kenesei Andrea: A formai vagy tartalmi hűség élvez elsőbbséget a versfordítás során? Magyar és angol versek keret-alapú összevetése

nemcsak tematikailag harmonizált egymással, de még abban is összhangban volt, hogy mind a négy előadó angol szakos lévén az angolul idézett szakirodalom és példaanyag nyelve is egybeesett. Nyilván az egybeesés nem véletlen, hanem a gondos szervezői munkát dicséri, amely valóban figyelembe vette az  absztraktok tartalmát és érdemi szekcióba történő besorolást végzett. 

Ujszászi Zsuzsanna a beszédaktus elméletének alkalmazhatóságát vizsgálta a fordítások elemzésében. Irodalmi fordításnál a perlokúció vizsgálata az olvasóban előidézett belső reakciókra irányul. A perlokúciós ekvivalencia azt jelenti, hogy a célnyelvi szöveg ilyen vonatkozásban is analóg a  forrásnyelvivel. 

Vándor Judit  az újrafordítások szociológiai okairól beszélt. A témának számos nyitott kérdése van, amelyet a további kutatások hivatottak megválaszolni. Egy diszciplína létjogosultságát pontosan a nyitott kérdéseinek halmaza igazolja, ilyen értelemben a fordítástudomány fiatal terület és ígéretes jövőnek néz elébe. 

Ajtay-Horváth Magda ezúttal egy európai szellemiségű román filozófus és költő Lucian Blaga verseit mutatta be Áprily Lajos fordításában. Méltatta Áprily nagyon gazdag műfordítói tevékenységét és összevetette a Tölgy című műfordítást az eredeti verssel. A dolgozat módszerét tekintve összehasonlító, leíró volt.

Kenesei Andrea előadása a fordított versek hatását és minőségét a befogadók oldaláról vizsgálta. Arra a következtetésre jutott, hogy a formailag hű fordítás képes a legárnyaltabb jelentéseket előhívni az olvasókból. A vizsgálatot angol és magyar anyanyelvű olvasókkal végezte. 

A hallgatóság meglátása szerint a módszer számos megkérdőjelezhető premisszára épül. Mi a helyzet a nem formahű fordítások gyakorlatával (pl. a franciáknál)? Milyen versértelmezést vett etalonnak, hiszen a versek nyitottak, számos értelmezés-lehetőséget tartalmaznak potenciálisan, jelentésük tehát nem konstans, s legalább annyira függ az olvasó pragmatikai háttérismeretétől, mint a fordítás minőségétől. Úgy gondoljuk, hogy a művészetből (vers) nem lehet egzakt tudományt csinálni, mert az ellenáll minden szabványosítható, algoritmizálható szabályszerűségnek. Kérdés, hogy a versek fordításstilisztikájának vizsgálatára van-e a leíráson kívül más módszer? Ez a kérdés engem személy szerint is nagyon izgat, de sajnos, meggyőző pozitív választ ezúttal sem kaptam erre a kérdésre. 
A szekcióban élénk vita nem bontakozott ki, de az előadások után az előadók szűkebb körben továbbgondolták a hallottak tanulságait.

                                                                                Ajtay-Horváth Magda 
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